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HL.II. TromeneBa, A.B. TromeneB

N3yuenne ¢ppaseonorn3MoB Ha 3aHATHSAX [0 PYCCKOMY SI3BIKY B [1€JIOBOil JOKYMEHTALMHU B
By3ax ®CHUH Poccuu

(Dpa?)eOJ'IOFI/BMI)I, KypCaHThl, CTYACHTBI, IIPAKTUYCCKUEC 3aHATHA, 3aJlaHUs, pCUCBas KyJbTypa.

B cratbe paccmaTtpuBaercs npodiema u3ydeHus ¢Gpa3eoJOru3MOB HA MPAKTUYECKUX 3aHATUSAX
[0 PYCCKOMY SI3BIKY B JIeJI0BOM JokyMeHTaluu B By3ax ®CHH Poccuu B acnekte moBBIICHUS
YPOBHS BIQJICHUS COBPEMEHHBIM PYCCKUM JIUTEPATYpPHBIM S3BIKOM, (hOPMUPOBAHMSI HABBIKOB U
YMEHHH pedyeBOM MAESITENbHOCTH MPUMEHHUTENbHO K cdepe ObITOBONH M mpodeccHoHaTbHON
KOMMYHUKaIuu Oyayumx crnenuanuctoB YUC; mpuBoasTCs pe3yabTaThl UCCISAOBAHUS YPOBHS
3HaHWA (PpPa3eosOru3MOB W YMEHUH yIOTPEONSITh WX B PEYH, CBUICTCILCTBYIOIIHE O
HEJOCTAaTOYHOM BHUMAaHWH K JIaHHOW TpoOJieMe KaK B IIKOJIE, TaK U B By3e, 00OCHOBBIBACTCS
HEO0OXOAMMOCTh Pa3pabOTKH HOBOTO MEAAroru4eckoro HHCTPyMEHTapus. PEeKOMEHTyIOTCSl TUTTBI
3a/IaHU, TTO3BOJISIONINX MOTUBHUPOBATh KYPCAHTOB U CTYACHTOB K M3YYCHHUIO pacCMaTpUBaeMOMn
TEMBI, PAaCHIMPATH HMX CIOBApHBIM 3amac, (OpMHUPOBATH YMEHHUS MPABUIBHO YHNOTPEONATH
¢dpazeonoruzmbl B peud. JlemaeTcss BBIBOJ O HEOOXOAMMOCTH HU3y4eHHUs (Ppazeosoru3MoB C
[ENbI0 TOBBIIICHUS] OOIIEKYJIbTYPHOH U MpodecCHOHATBbHON KOMIETEHTHOCTH OyIyIIuX
cnenuanuctos YUC.

N.P. Tyumeneva, A.V. Tyumenev

Studying Phraseological Units at the Lessons of Russian in Business Documentation at the
Universities of the Federal Penitentiary Service of Russia

Phraseological units, cadets, students, lesson, tasks, speech culture.

The article considers the problem of studying phraseological units at the lessons of Russian in
business documentation at the universities of the FPS of Russian with regard to improving the
level of proficiency in modern Russian literary language and developing speech skills of social
and professional communication of the would-be penal employees. The research has found out
that the level of knowledge and usage of phraseological units in speech is the result of the
insufficient attention paid to the issue both at school and at the university. The author justifies
the necessity to work out some new pedagogical tools and suggests the types of exercises that
would make it possible to motivate the cadets and students to learn the theme, to enlarge their
vocabulary, to master their skills of using phraseological units in speech correctly. The author
concludes that it is essential to study phraseological units in order to enhance the cultural and
professional competence of would-be employees of the penitentiary system.



Cyn Tao

TpyaHocTu 00yuyeHHsI NMCbMEHHOM peYd HA PYCCKOM fI3bIKe KUTAWCKHUX CTYJAEeHTOB-
¢unosoros

[TucbmMeHHast pedb, PYCCKHH S3bIK Kak HMHOCTPAHHBIM, OWMOKM B Tporecce 0O0ydeHus
NUCbMEHHON peuM, KUTaiiCK1e CTYAEeHThI-(DUI0I0TH, 3aaHNs U YIIPAKHEHUS.

OBnaseHre yYMEHUSIMU TUCHMEHHOW pEYM SBISETCS BaXKHOW YACTBIO Mporecca OO0ydeHUs
KUTAWCKUX CTYICHTOB-(DUIIOJIOTOB PYCCKOMY SI3BIKY. PabOThI CTYJEHTOB YacTO CBSI3aHBI C
JAHHBIM HABBIKOM, 3TO, HAIPUMED, HAMMCAHUE COYMHEHHH, pedepaToB, JOKIAT0B, KYPCOBBIX U
JTUTIIIOMHBIX paboT. B mponecce nzyuenus PKU kutaiickue cTyIeHThl CTATKUBAIOTCS ¢ OOJIBITUM
KOJIMYECTBOM TPYJTHOCTEH U podIIeM.

B cratee mokazaHbl MECTO W pOJb IHUCBMEHHOW pEYM CpeaH JPYyrHuX BHUIOB pPEUYEBOMU
JESITEIbHOCTH, OMUCaHbl OMIMOKK M TPYAHOCTH B Ipoliecce 0O0ydeHHs] MUCbMEHHOW pPyCCKOMH
peun, MpoaHaAIM3UPOBAHbl UX IPUYHUHBI U IIPEJICTABICHBI IIyTH UX IIPEOJOJICHHUS.

Song Tao

Difficulties of teaching written speech in Russian to Chinese students-philologists

Written speech, Russian as a foreign language, mistakes in the process of learning written
speech, Chinese students-philologists, tasks and exercises.

Mastering skills of written speech is an important part of the process of teaching Chinese
students-philologists Russian language. Students’ work is usually associated with skills of
written speech, for example, to write essays, abstracts, reports, terms and diploma works. In
process of teaching Russian as a foreign language, Chinese students may be faced with a lot of
difficulties and problems. This article shows the status and function of written speech among
other types of language activities, written errors and difficulties in the process of learning written
speech, and analyses these causes and presents ways to overcome them.



B.A. bepauyeBckuii

®opMupoBaHne MeKKYJIbTYpPHOU KomneTeHuuu 1o PKU y cryaentos FOro-Bocrounoit
A3MH HA OCHOBE CPe/ICTB HALJISIHOCTH (ONUCAHHUE IKCIIEPUMEHTA)

Harnsagnocrs, MEXKYJIbTypHas KOMMYHHMKAaLHs, I1eJarOTHYECKUN JKCIIEPUMEHT,
MEXKYJIbTYPHBIE YMEHHUS.

B crarbe onuchIBaeTCs 3KCIEPUMEHT MO (POPMHUPOBAHUIO HABBIKOB MEKKYJIBTYPHOT'O OOIICHUS Y
CTYIICHTOB-MHOCTPAHIIEB B  S3BIKOBOM Cpele C IOMOIUBK  CPEACTB  HAIJISAJHOCTH,
IIPEJICTaBICHHBIX BUIEOKYPCOM JUIsl CTY/IEHTOB U OM3HECMEHOB, U3yUYalOUIUX PYCCKUN S3BIK.

V.A. Berdichevskiy

Formation of cross-cultural competence in RFL for students in South-East Asia based on visual
aids (description of the experiment)

Visibility, intercultural communication, pedagogical experiment, intercultural skills.

The article describes an experiment on the formation of intercultural communication skills
among foreign students in the language environment using the visual aids presented by a video
course for students and businessmen studying Russian.



Haxunex Kananm

Posib IMHTBOKYJILTYPOJIOTHH B 00y4eHUH PYyCCKoMy si3bIKy B UpaHe (Buepa, Ceroans)

Harnsagnocrs, MEXKYJIbTypHas KOMMYHHMKAaLHs, I1eJarOTHYECKUM JKCIIEPUMEHT,
MEXKYJIbTYPHBIE YMEHHSL.

JlaHHast cTaThs MOCBALIEHA POJIM JUHIBOKYJIBTYPOJIOTMH B IIpOLiECCE 00YUEHUS pyCCKOMY SI3BIKY
B MPAHCKOM ayautopuu. B Hell paccMmarpuBaercs ucropus u meroauka npenonasanus PKU B
UPaHCKHUX BY3aX, YKa3bIBAIOTCS OCHOBHBIE HEJOCTATKU 3TOrO IMPENOJABaHUS M HAMEYArOTCS
OyTH €ro pa3BUTHS B Onmkaiiliee BpeMs, CBS3aHHOTO C YCHJICHHEM POJIM IMPAKTUYECKOTO
OBJIa/IEHUS SI3BIKOM B O0ILIEM pYCIie JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUYECKOr0 MOAX0A.

Kalashi Nahideh

The role of linguoculturology in teaching Russian in Iran (yesterday, today)

RLT teaching, history, methodology, language cultural approach.

This article is devoted to the question of the role of linguoculturology in the process of teaching
Russian to the Iranian audience. It examines the history and methods of teaching RLT in Iranian
universities, identifies the main shortcomings of this teaching and outlines the ways of its
development in the near future, associated with strengthening the role of practical language
acquisition in the general linguistic and cultural approach.



E.B. IlonxskoBa, A.B. KoBaneBa

MecTo pyccKoro si3bika B CCTeMe IKOJbHOr0 o0pa3oBanusi B Kupruzuu

Pycckuii A3b1k B IIKOJIE, KUPTU3CKHUM SI3bIK, S3BIKOBASI CUTYALMS, IIKOJIbI ¢ KUPTU3CKUM SI3BIKOM
o0ydeHus, METOIUKa TIperoaaBanwsi, (YHKIIMOHHUPOBAHUE S3bIKa, 00pa30OBaHUE.

B crathe paccMmarpuBaroTcs mpoOIeMbl PaCIpOCTPAHEHUsI PYCCKOTO fA3bIKa KaK O(UIIMATBEHOTO
Ha TeppuTopuu coBpeMeHHON Kuprusun. [lokazaHa poib pyccKoro si3blka B 00pa3oBaTeIbHOM
npolecce U KayecTBo ero npenojasanus. Oco0oe BHUMaHUE YIENAETCS SA3bIKOBOW IOIMTUKE
rocynapctBa. Ilpeamerom aHanmm3a SBISIOTCS TpeOOBaHHMS K Y4eOHBIM IporpamMmamM I10
PYCCKOMY SI3BIKY; COACpXKaHUE MPOIPaMMHOIO Marepualla; KOJWYECTBO 4acOB, OTBOAMMBIX Ha
U3y4EHHE PYCCKOTO S3bIKA; COAEPIKaHUE YUeOHUKOB IO PYCCKOMY SI3BIKY M JIUTEpaType.

E.V. Polyakova, A.V. Kovaleva

The place of the Russian language in the school system in Kyrgyzstan

Russian language at school, Kyrgyz language, language situation, schools with the Kyrgyz
language of instruction, teaching methods, language functioning, education.

The article deals with the problems of the spread of the Russian language as official in the
territory of modern Kyrgyzstan. The role of the Russian language in the educational process and
the quality of its teaching is shown. Special attention is paid to the state language policy. The
subject of the analysis are the requirements for the curriculum in the Russian language; content
of program material; the number of hours devoted to learning Russian; content of textbooks on
the Russian language and literature.



JInnn Csioroe

IloBecTBOBATEILHBIM TEKCT B AyAMTOPHOM JIUCKYPCe KUTAMCKUX ydaluuXxcs-Qpusiooros
HAYAJIbHOI'0 3Tana 00y4eHust

AyYIUTOpHBI JTMCKYpC, HavaJbHBIA dSTanm OOYYEHHs, KUTalCKUe Yydaruecs-(Quioaory,
IIOBECTBOBATENBHBIM TEKCT, cTpaTerusi (OPMHPOBAHUSA KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUH,
MOJIEJIMPOBAHUE.

Cratbs moOCBfIllEHA MOJEIMPOBAHUIO M  BKIIOYEHHUIO I1I0BECTBOBATENBHBIX TEKCTOB B
ayJUTOPHBINA JUCKYPC KMTAHCKUX y4alluxcs HadalibHOTO 3Tana obydeHus (yposuu A0—-A2). B
KayecTBE OCHOBBI ~ MOJEIUPOBaHMA B  CTaTb€ pPacCMaTpPUBAETCs  UHTErPUPOBaHHAs
KOMMYHHUKaTHBHAs €MHULA — ayJAUTOPHBIA JUCKYpPC, BKIIOYAIOLIUI B CBOIO CTPYKTYpPY B TOM
YHCJIe U TTOBECTBOBATENIbHBIE TEKCTHI.

Lin Xiaoyue

Narrative text in the classroom discourse among Chinese students-philologists on the initial stage
of training

Classroom discourse, initial stage of training, Chinese students-philologists, narrative text,
strategy of formation of communicative competence, modeling.

The article is devoted to the inclusion of narrative texts in the classroom discourse of Chinese
students on the initial stage of education (levels AO—A2). As this framework the paper discusses
the unit of integrated communication — discourse in classroom, including its structure, in
particular, and narrative texts.



Hpaxenaccunu byanra Anenauna OauBust

HauuoHaabHO-KYJIbTYPHasi COCTABJIAIONIASL Y4eOHHKA PYCCKOI0 SI3bIKA KAaK HHOCTPAHHOTO
AJIS Pa3HbIX CTPaH

®pazeosiorusi, HaIMOHAIBHO-KYJIbTYpHAsl COCTABJIAIONIAs, PYCCKUM S3bIK KAK MHOCTPaHHBIMH,

METO/BI 00Y4EHUs, IOTPYKEHUE B SI3BIKOBYIO CpeNly, YUCOHHUK.

B nmaHHOl cTaThe ompeselieHa 3HAYMMOCTh HAIlMOHAILHO-KYJIBTYPHOW COCTABIISIONICH TpU
co3nanun yueOHnKoB PKU m o0ocHOBaHa BakHAsi pOJb KYJIbTYPHl U 3HAUYCHHUE €€ OT/ACIHHOTO
AJIEMEHTA — S13bIKA, KOTOPBIM BBICTYIIAET HOCUTEJIEM JAaHHOM KyJIbTyphl. PaccMoTpena 3Bostonus
B3aUMOCBA3U KYJIBTYPbl U A3bIKA. BI)II[CJ'ICHI)I OCO6€HHOCTI/I BO3HUKHOBCHUSA q)pa3eOJIOFI/I3MOB.
OCHOBHBIMH ~ 3JIeMEHTaMH y4yeOHWKa mpu3HaHbl (paseonorusmsel. [IpoaHamu3npoBaHBI
OCOOEHHOCTH W TPYIHOCTH M3y4deHUs (paszeosioru3MoB. B uccienoBanun Ttakxke 0OOCHOBAHO
UCIIOJIb30BaHUE COIMOJIMHIBUCTUKHA. PaccCMOTpEHBI albTEpPHATUBHBIC METOABI OOY4YCHHS,
HanOoJiee MEPCIICKTUBHBIM U3 KOTOPBIX MPU3HAH KOMMYHHUKATUBHBIA METOJ C MOTPY)KCHUEM B
A3BIKOBYIO cpefly. OOOCHOBaHBI METOJbI (DOPMHPOBAHUS BTOPHUHBIX SI3BIKOBBIX JIHMYHOCTEU
MyTEM MHTETPAIUU KYJIbTYPHBIX 0COOCHHOCTEH 00ydaeMbIX Yepe3 MPU3My H3y4aeMoro s3bIKa.

Ndjelassili Bouanga Adelaide Olivia

The national-cultural component of the textbook of Russian as a foreign language for different
countries

Phraseology, national cultural component, Russian as a foreign language, teaching methods,
immersion in the language environment, textbook.

The study determined the significance of the national-cultural component in the preparation of
textbooks of Russian as a foreign language. The study substantiates the important role of culture
and the value of its separate element - the language that acts as the carrier of this culture. The
evolution of the relationship between culture and language is considered. The features of the
appearance of idioms are highlighted. The main elements of the textbook recognized
phraseological units. Analyzed the features and difficulties of studying phraseological units. The
study also justified the use of sociolinguistics. The alternative teaching methods are considered
as the most promising of which the communicative method with immersion into the language
environment is recognized. Methods for the formation of secondary linguistic personalities are
substantiated by integrating cultural characteristics that are taught through the lens of the
language being studied.



X.N. Teniaes

O npoayKTUBHBIX CIOCO0AX CJI0BOOOPA30BAHMS CJIOB CO 3HAYEHUEM «KMBOTHBII MUP» B
PYCCKOM U TATKUKCKOM S3bIKAX

[TpoayKTHBHOCTH, CIIOBO, CIIOBOOOPA30BAHKE, CIIOCO0, PYCCKUA, TA/PKUKCKHH, S3BIK, 300JI0THU3M.

Cratbsl IOCBSIIIICHA CJIOBOOOPA30BaTEIbHOMY aHAIIU3Y CIIOB CO 3HAYECHHEM <OKMBOTHBIA MHDPY» B
PYCCKOM M Ta/KMKCKOM si3bIKax. B Heil paccmarpuBaroTcst criocoObl 00pa30BaHuUs 300JI0TU3MOB,
[OYEPKHYTHI BHICOKOIIPOYKTUBHBIE U MAJIOIPOIYKTUBHBIE CIIOCOOBI 00pa30BaHUs 300JEKCEM.
B pycckoMm s3pIKe CYIIECTBYET MHOTO CJIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX CYy()PHUKCOB, C MOMOMIBIO
KOTOPBIX 00pa3yloTcsi ClIOBa, 0003HAYAIOIINE JCTCHBIIICH JKHBOTHBIX, B TAJUDKUKCKOM SI3BIKE
KOJIMYECTBO CIIOBOOOPA30BaTENIbHBIX CY(H(HUKCOB, KOTOPbIC 0003HAYAIOT IETEHBINICH )KUBOTHBIX,
3HAYMTENIHO MEHbIE. B mporecce HCCIeIOBaHUS MPOAYKTHBHOCTH CIOCOOOB 00pa3oBaHMs
300JI0TM3MOB B COIOCTABUTEILHOM ILJIaHE BBISIBJICHO, YTO P HAUMEHOBAaHUH CaMOK B PYCCKOM
S3bIKE CII0BOOOPa30BaTeNbHBIX CyGdUKCOB Ooublle, yeM B Ta/DKMKCKOM. B Xone uccienoBanus
TAaKXEC BBIACHUIIOCH, YTO CJIOBOCIIOKCHHUC ABJIACTCA MPOAYKTUBHBIM crocooom npu O6pa3OBaHI/II/I
CIIOB CO 3HAUYE€HHEM <(OKHBOTHBIN MUD». MGTOI[OM CJIOKCHUA TMpHUIararCjibHbIX HW CJIOB,
0003HaYaIOINX J>KUBOTHBIX, OOpa30BaHa JOBOJILHO 3HAYMTENbHAs TPYIINa 300JIOTH3MOB B
TaIKUKCKOM S3BIKE. B ocHOBHOM 3THM CIIOCOOOM O6pa3OBaHI)I HAanMMCHOBaHUs XHNBOTHBIX,
OOMTAOUIMX HA TIOBEPXHOCTH 3EMIIH U B BOJIC.

MHorue HaMMCHOBAHHSA KHBOTHBIX B PYCCKOM W TAaIKUKCKOM  A3BIKAX O6pa3OBaHI>I
MMOCPCACTBOM IIpHJIaraTCJbHbIX. Kak B PYCCKOM, TaK MW B TaIKUKCKOM S3BbIKC HMCEHHO
MMpUIaraTeibHbIC CITOCOOHBI BbIPpAXKATh PA3JIMYHBIC KAYCCTBCHHBIC U OTHOCHUTCIIBHBIC ITPU3HAKU
JKHBOTHOI'O MHpa. OHN  IBIAIOTCS BaKHEHIIIEH MOTHBAIIOHHOMN Oazoi CO3aaHusd
MHOT'OYHCJIEHHOI'0 KJacca CIelHaJbHbIX HOMUHAIIUM KUBOTHBIX.

Kh.I. Teshaev

About productive ways of word formation of words with the meaning animal world in the
Russian and Tajik languages

Productivity, word, word-formation, method, Russian, Tajik, language, Zoology.

The article is devoted to the word-formative analysis of words with the meaning animal world in
the Russian and Tajik languages. In Russian language there are many word-formative suffixes by
which words are constituted denoting cubs of animals, white in Tajik language the number of
word-formative suffixes is much less. The survey of productivity of formative methods of



zoological unit in comparative term, it was found that the name of females in the Russian
language word-formation suffixes more than in Tajik.

The Survey has also explored that composition is a productive way of word — Formation while
constituting words with the morning animal world in Tajik language. The addition of adjectives
and words denoting animal terms is quite a significant group of zoological unit in Tajik
language. The fundamental discoveries of this method are the names of animals living on the
face of this Earth and under water.

A lot of zoological names in Russian and Tajik languages are constituted by adjectives. In both
Tajik and Russian languages, adjectives are capable of expressing various qualitative and relative
characteristics of the word of animals.

They are the most important, motivational base of forming numerous class, particularly in the
nomination of animals.

A large group of Zoological units in the Russian and Tajik languages is formed by adjectives. In
both Russian and Tajik, adjectives capable of expressing various qualitative and relative
characteristics of the animal world are the most important motivational base for the creation of a
large class of special animal nominations.



B.O. ABeTncsan

Kenckuii nuckypce B nocrcoBerckom muge I'. Mapkocsin-Kacnep

[IpoGiiema TeHIepa, TUHOKPUTHKA, >KEHCKUW JHCKYPC, TMOCTCOBETCKHM MH(, aHTHYHOCT,
KapuaTu/Ibl, epeIoMHast 1oxa.

B COBPCMCHHOM  JIMTCPATYPOBCACHUNU TPUCTAJIBHOC BHHUMAHHUC YIACIACTCA TI'CHIACPHBIM
uccnenoBanusiM. Bosnukimmas okxono 30 jer Ha3zax (EeMUHHUCTCKas JUTEpaTypHas KpPHUTUKA
IpeUlaraeT MepeoCMbICIUTh YCTOSIBIIMECS B3IVl Ha JIMTEPATypy, MOAYEPKHUBAs Ba)KHOCTb
TeHJIEPHOrO MOIX0AA.

TBOpPUECTBO PYCCKOS3BIYHOM apMsHCKOM nucarenbHunsl ['oap Mapkocsn-Kacnep, ¢ ogHou
CTOPOHBI, PACKpbIBACT CIELU(PHUKY HNOCTCOBETCKOrO IMHUCbMa, C APYrod — PpUCYET MOPTPeT
JKEHILMHBI TIEPEIIOMHON 3MOXU. B 1naHHON CTaTbe C TOYKU 3PEHUSI KEHCKOIO JUCKypca
aHanmu3upyercs pomat I'. Mapkocsia-Kacnep «KapuaTuapn», BBISBISIOTCS OCOOCHHOCTH MTUChMA,
pacKphIBAETCSl 3HAUEHUE OTCHUIKM B POMAaHE K aHTUYHOMY MHQ]Y, a TaKKe MHTEPHPETHUPYIOTCS
MapajuIesu MEXAY AHTUYHON KapruaTUION U TOCTCOBETCKOM KEHITUHOM.

V.0. Avetisyan

Women's Discourse in G. Markosyan-Kasper’s Post-Soviet Myth

Gender issue, gynocritics, women's discourse, post-Soviet myth, antiquity, caryatids, turning
point.

In modern literary research, close attention is paid to gender studies. The feminist literary
criticism which emerged around thirty years ago offers a new approach to the well-established
views on literature, thereby emphasizing the importance of gender approach.

Works by the Russian-speaking Armenian writer Gohar Markosyan-Kasper, on the one hand,
reveal the specific features of post-Soviet literature and, on the other hand, portray the woman of
that turning point. The article analyzes the novel Caryatids by G. Markosyan-Kasper from the
point of view of women's discourse. In the paper, the specific features of her writing are
highlighted, the significance of the reference to ancient myths in the novel is revealed and
parallels between the ancient caryatid and the post-Soviet woman are drawn.



K.M. CuaopuyeHko

MekKyJIbTYpPHBIE NpeneaeHTHbIe eHoMenbl B 3ariasusax CMU

HoBocTHO#I  3aromoBOK, TMpEUENCHTHBIH  (EHOMEH, MEXKYJIbTypHAas  KOMMYHHKAIIHS,
JeKCHUYEeCKUil (poH, accoruanmu, CTepeoTHIl, (POHOBBIC 3HAHMUS.

CraThsi MOCBsIIIEHA HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOMY KOMIIOHEHTY IpEIEICHTHbIX ()EHOMEHOB B
sarnaBusix CMU. Ecnm paccmarpuBaTh B IPUOPUTETE IPUBICUEHHE BHHMMAHUS LIEJIEBOU
YUTATEJIbCKOM ayJUTOPUM, TO BAaXKHO YYMUTBIBATH BO3JEHCTBYIOILYK (DYHKIUIO 3arjiaBUid B
MEAMANPOCTPAHCTBE. B CBA3M € 3TUM pacCMOTPEHBI IPUMEPHI 3arJIaBUl, B KOTOPBIX CONEPIKUTCS
npeLeeHTHbIN (peHoMeH [yt o0ecrnieyeHus aTTpakTUBHOM (yHkuuu. [IpeneneHTHel peHoMeH,
BBIPQ)KEHHBI OJIHUM CJIOBOM, CIIOBOCOUYETAHUEM, BbIpa)XKEHUEM, (pa3oil, npeicTaBisieT coOoi
CEMAaHTUYECKUH  KOMIIOHEHT 3arojloBKa, AakKyMyJUpYIOUMid B cebe  KOTHUTHUBHBIE,
KYJIbTYpOJIOTHYECKHE, CTPAHOBEAYECKUE IIPEACTABICHMS, NOHATHA. UMTarenp, SBIIOLIMICS
HOCHUTEIIEM f3bIKa, Ha KOTOPOM HAIMCaHO 3arjiaBue, 0e3 TpyAa BOCIPHHUMAET WH(POPMAIHIO,
IIOTOMY 4YTO B €TI0 CO3HAHUU €CTh KOTHUTHBHBIE 3HAHUS, 3aJI0’)KEHHBIC B IIPELICACHTHOM TEKCTE.
OzHaKko HEMAIOBAXKHYIO POJIb UTPAIOT CPENA, MECTO HAXOXKJICHHS YUTATENS U OKPYXKAIOILAs €ro
KyJnbTypHass arMmocdepa. IlosTomy HccienoBaHne HampaBiIeHO HA OMMCAHHE PYCCKOS3BIYHBIX
3arnaBuil CMU ¢ oqMHAaKOBBIMHU NpeLeIeHTHBIMU (peHOMeHaMU, U3/1aHHbIX Kak B Poccuu, Tak u
3a pyoexoM.

AHanu3 Marepuana IpPOBOJWJICS B YCIOBUAX MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIlMM Ha NpUMEpe
poccuiickoii medatu U pycckosizbiuHbIx CMMUM B Y30ekucrane. IlpomemoHcTpupoBaHbI
accollMallii, COLUUAaIbHO WIH KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKH OOYCIOBIECHHBIC JOMOJHUTEIbHBIC
MpEJICTaBICHUS, SBJSAIONIMECS (OHOBHIMU 3HAHHUSIMH, KOTOpBIE OINPEAETSIOT CMBICIOBOE
3HAYEHHE MpereIeHTHOTO (heHoMeHa B 3ariaBusx CMU.

K.M. Sidorchenko

Intercultural precedent phenomena in headlines of mass media

News headline, precedent phenomenon, intercultural communication, lexical background,
associations, stereotype, background knowledge.

The article is devoted to the national-cultural component of precedent phenomena in headlines of
mass media. If we consider the priority in attracting the attention of the target readership, it is
important to take into account the effecting function of headlines in the mass media space. In this
regard, examples of headlines are considered that contain a precedent phenomenon for providing
an attractive function. The precedent phenomenon, expressed in one word, phrase, expression,
phrase, is a semantic component of the headlines, accumulating cognitive, cultural, regional
ideas, concepts. The reader, who is a native speaker of the language in which the headline is
written, easily perceives information, because in his mind there is cognitive knowledge
embedded in the precedent text. However, the important role is played by the environment, the



location of the reader and the surrounding cultural atmosphere. Therefore, the study is aimed at
the description of the Russian-language mass media titles with the same precedent phenomena,
but published both in Russia and abroad.

The analysis of the material was conducted in the context of intercultural communication on the
example of the Russian press and Russian-language media in Uzbekistan. Associations are
demonstrated, socially or culturally-historically conditioned, additional representations that are
background knowledge that determine the semantic significance of a case-law phenomenon in
mass media titles.



Croe CuBrHbL

Cy0TnTpoBaHue Kak 00bEKT UCCJIe0BAHNS epeaavu IoMopa (Ha MaTepualie poCCHiiCKOro
KOMeIUHOro Tesecepuaja «Kyxus»)

Cy0OtutpoBaHue, IOMOp, CIIOBECHBIH FOMOD, KYJIbTYPHbIH I0MOp, KOMEIUNWHBIN Teaecepuall.

JanHast crartbd IOCBAIEHa IMpoOJieMe Mepefayd IOMOpa POCCUHCKHX — KOMEAMMHBIX
TeJecepralioB Ui KUTAHCKON aynuTopuu. B kauecTBe maTepuana McclieoBaHUs ObUT BHIOpaH
POCCUMCKHNA KOMEIUUHBIN Tenecepuan «KyxHsa», KOTopblii B KuTae n3BeCTeH 1Mo Ha3BaHUEM «
PRIE#E». B craTbe paccMaTpuUBAlOTCS CIOBECHBI M KyJIbTYPHBIH IOMOp, a Takke
UCCIIEAYIOTCSI OCHOBHBIE IpUEMBI II€peAadyd KOMHUYECKOIO TIIpU IEPEBOJE POCCUHCKHUX
KOMEJIMMHBIX TEJIECEPUAIOB HA KUTANCKNN SA3BIK.

Xue Xiwen

Subtitling as an object of humor transmission research (on the material of the Russian comedy
series Kitchen)

Subtitling, humor, verbal humor, cultural humor, comedy television series.

The article deals with the problem of the translation of humor in comedy television series from
Russian into Chinese. The Russian comedy television series Kitchen, which is known in China
as "UERIE", was chosen as the research material. We highlight verbal humor and cultural
humor, as well as specify the main translation techniques of comic transmission in translating
Russian comedy television series into Chinese.



X.I'. Helixn

DOYHKUMOHHPOBAHUE [J1AT0JIOB 2060PUMb U 2060PUMbCA B TIPEJIOKEHUSAX C
KOHCTPYKUMSIMH NPSAMOiIi U1 KOCBEHHOI pe4H B si3bike poccuiickux CMU (Ha ocHoBe
MaTepuasioB U3 razernl «KomcomoJibckas npaBaa)

['maronsl peuu, riaaroyibl «rOBOPUTH» U «TOBOPUTHCA», s3bIk CMMU, undopmanus, npsmas pedsb,
KOCBEHHAs peyb.

JlaHHasi CTaThs TOCBAIICHA HCCIEAOBAHUIO (YHKIMOHUPOBAHUS JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM
IPYIIBbI IJ1arojI0oB PEUYEBOM JEATEIBHOCTH «TOBOPUTHY» U «TOBOPUTHCSA», KOTOPBIE OTHOCATCA K
HOJIOJI0 IPOU3HECEHUS CO 3HAUEHUEM «Ilepeadya HHPOPMALUN» B SI3bIKE POCCUHCKUX CPEACTB
maccoBoi nHpopmaruu. Haunnas ¢ XX B. [UIs TMHTBUCTHKY U JIMHI'BUCTOB IJ1arojibl peuu (Win
TOBOPEHUs) MNpPEACTaBIAOT  OonblION  MHTepec. JlaHHBIMM  IJIaroJlaMd  BBIpaXKaeTcs
UHPOPMALIMOHHBIM  Tpolecc B CcOCTaBe MpeanoxeHus. VHaue roBops, BakHeHIen
CEMaHTHUYECKON XapaKTEepUCTUKOW NPEJIOKEHUM, B KOTOPHIX BCTPEUAIOTCS IJIarojbl peud,
SIBIISICTCS BEIPAKEHUE PA3IIMUHBIX BHJIOB HH()OPMAIIMOHHOTO TIporecca. Ha mpoTsskeHrnr MHOTHX
JE€T Y4YEHbIE-JTUHITBUCTBl HCCIEAYIOT TIJarojibl peud (TOBOPEHHs) Ha YpPOBHE JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKUX TPYI, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX BapHaHTOB, BKJIOYash HMX B pPa3IUyHbIC
JEKCUUYECKUE MO M MoAanosis. B mocinenHue roasl AaHHOE IOJIE, T.€. IVIArOJIbl  pedd
(roBOpeHUs), U3y4aeTcsl He TOJIBKO Ha BBILIEYKAa3aHHOM YPOBHE, HO M C TOUKH 3PEHUS Nepeaayn
uHpopmauuu. llens Hameld nmyOnMKanMW — BBIACHUTH, KAaKyl0 POJIb UMEIOT JIEKCHYecKas U
CEeMaHTHYECKasi TPYIIIbI [J1arojoB PEUYM B SI3bIKE POCCHUICKHUX 3JIEKTPOHHBIX CPEJICTB MAaCCOBOM
uHpopmauuu. B HacTosmiel paboTe ObIIM BBIIEICHBI CaMble YaCTOTHBIE M OCHOBHBIE IJ1aroJisl,
KoTopele B s3blke pycckux CMU ucnonbe3yrores ¢ nenbio nepenadn peud. B pesynbrate
MCCJIEIOBAaHMSI MbI BBIACHUJIM, YTO TJIArojbl JAHHBIX JIEKCUYECKOW M CEMAHTUYECKOW TIpymm
UrparoT MHGOPMAIMOHHbIE U AIMOLMOHANIbHBIE poau B chepe CMU (TouHee roBops, B sI3bIKE
ra3eT Ha pyCCKOM SI3bIKE).

H.G. Sheykhi

The functioning of the verbs speak and be spoken in sentences with constructions of direct and
indirect speech in the language of the Russian media (based on materials from the newspaper
Komsomolskaya Pravda)

Verbs of speech, verbs speak and be spoken, media language, information, direct speech, indirect
speech.



This article is devoted to the study of the functioning of the lexical-semantic group of “verbs of
speech activity” speak and be spoken, which relate to the pronunciation subfield with the
meaning of “information transfer” in the language of the Russian media. Since the 20th century,
verbs of speech (or speaking) are of great interest for linguistics and linguists. The importance of
speech verbs can be said that these verbs express the information process as part of a sentence. In
other words, the most important semantic characteristic of sentences in which verbs of speech
are found is the expression of various types of information process. For many years linguists
study verbs of speech (speaking) at the level lexical and semantic groups, lexical and semantic
options, including them in various lexical fields and subfields. In recent years, this field, that is,
the verbs of speech (speaking) are studied not only at the above level, but also in terms of
information transfer. The purpose of our publication is to find out what role the lexical and
semantic group of verbs of speech have in the language of Russian electronic media. In the
present work, were highlighted the most frequent and basic verbs that are used in the language of
the Russian media for the purpose of transmitting speech. As a result of the study, we found that
the verbs of this lexical and semantic group play informational and emotional roles in the media
(more precisely, in the language of newspapers in Russian).



Ban IIbu

Teopusi HAMBHOI PUTOPUKH U €€ MECTO B KPYI'y TeOpHii 00bII€HHOT0 3HAHUS

HauBHOE 3HaHMe, Teopus HAUBHOM JIMHIBUCTUKHM, PUTOPUKA, TEOpPUS HAMBHOM PUTOPHUKH,
peyYeBOE BO3ACHCTBUE.

B crarbe paercs mpeiacTaBieHHE O TaKOM HAlpaBICHUM TEOPUM HAMBHOM JIMHTBUCTUKH, Kak
Teopusi HAUBHOM pUTOpUKU. CTaHOBJIEHHME JIaHHOW TEOPHM CBS3aHO C aKTMBHM3aLMEl MHTEpeca
JMHTBUCTOB K IIOKa3aHUSAM OOBIIEHHOTO METAaKOMMYHHKAaTUBHOI'O CO3HAHUS, OTPaKaloOLIUM
IIPEJICTaBJICHUS] PSIIOBBIX HOCUTEINIEH SI3bIKA O NMParMaTU4eCKUX acleKkTax €ro MCI0JIb30BAHUS, B
TOM YHCIIE€ O €ro YNOTpeOJIeHUN B LENIX peau3aly pedeBoro Bo3aeicreusa. Otmeuaercs, 4To
cneurdrka HaMBHBIX MPEICTABICHUI O peUueBOM BO3/AECHCTBUM MOXKET ObITh pacKpbiTa Ha (oHE
UX CPaBHEHUS C TEM 3HaAHHMEM, KOTOPOE HAKOIJICHO B 00JIACTH Hay4yHOH pUTOpUKH. B wacTHOCTH,
OCHOBaHMSAMHU s 3TOTO  CONOCTABJIEHMS MOTYT  BBICTYNaTb TaKue KOMIIOHEHTHI
KOMMYHHUKaTUBHOW CUTYalluH, KaKk CyObEKT, OOBEKT, Lie]b U PE3yJIbTaT PEYEBOI0 BO3JACHCTBUS.
B xome mnpoBeneHus wuccienoBaHuss B 00JIaCTH OOBLICHHBIX IPEACTABICHUI O peyeBOM
BO3/JICIICTBMM BO3MOKHO IOJyYE€HUE 3HAHUN O TOM, KaK KOHLIENTYaJHU3UPYIOTCS B SI3bIKOBOM
CO3HAHUHM PAJOBBIX HOCUTENEH SI3bIKA MPECTABICHUS O PUTOPUKE U PUTOPE.

Wang Peng

The theory of naive rhetoric and its place in the range of theories of everyday knowledge

Naive knowledge, theory of naive linguistics, rhetoric, theory of naive rhetoric, speech influence.

The article gives an idea of such a direction of the theory of naive linguistics as the theory of
naive rhetoric. The formation of this theory is associated with the activation of the interest of
linguists to the testimony of ordinary metacommunicative consciousness, reflecting the ideas of
ordinary speakers of the language about the pragmatic aspects of its use, including its use in
order to realize speech influence. It is noted that the specifics of naive ideas about speech effects
can be disclosed against the background of their comparison with the knowledge that has been
accumulated in the field of scientific rhetoric. In particular, such components of the
communicative situation, such as the subject, object, purpose, and result of speech influence, can
serve as grounds for this comparison. In the course of conducting research in the field of
everyday perceptions of speech effects, it is possible to gain knowledge of how concepts of
rhetoric and rhetorician are conceptualized in the linguistic consciousness of ordinary native
speakers of the language.



Cynb Bait

0030p ucciie0BaHM MO0 JMCKYPCUBHBIM MapKepaM HAa OCHOBE HAYKOMETPUYECKUX U
OMO0JIMOMeTPUYECKUX TEXHOJIOTHil

CocrosiHue u3ydeHus, uckypcuBHbie Mapkepsl, Web of Sciences, CiteSpace, konnuecTBEHHBIC
napameTphl.

B nanHO# cTaThe HA OCHOBE HAYKOMETPUYECKHX M OMOIMOMETPUYECKUX HCCIICAOBAHUH qaeTcs
KpaTKasi OLIEHKa COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO M3YYEHHsI M ONHCAHMS JUCKYPCHUBHBIX MapKepOB
(AM) na 3anazge ¢ 2005 mo 2018 r. MccnenmoBanus moka3sIBaroT: 1) KOIMYECTBO MyOIUKAIIMI O
JIM, B 11€J10M OTMEYaeTCsl BOCXO/SIIAsl TCHICHIINS; 2) CTaThM TaKWX Y4YeHbIX, Kak K. biakmop,
K. Aiimep, I'. Boaaen u mp., MMPOKO NUTHPYIOTCS Mpu u3ydeHun JIM; ux paOOThl 3aHUMAIOT
Ba)XHOE MeCTO B obnactu uccinenoanuii J[M; 3) uccienoBanusi B OCHOBHOM COCPEIOTOYEHBI Ha
CEMaHTHUYECKUX M3MEHEHUSX, IparMatuueckux (PpyHkiusx u no3unuax M u 1.m. YuuTsiBas
aHaJM3 MHOXECTBA KOJUYECTBEHHBIX I1apaMETPOB, HAIllE HCCIICIOBAHHE CIEAYEeT CUYUTATh
00BEKTUBHBIM.

Sun Wei

Review of research on discursive markers based on scientometric and bibliometric technologies

State of learning, discursive markers, Web of Sciences, CiteSpace, Staring parameters.

In this article, on the basis of scientometric and bibliometric studies, a short assessment is made
of the current state of study and description of discursive markers (DM) in the West from 2005
to 2018. Studies show: 1) the number of publications on DM as a whole is marked by an
ascending trend; 2) articles by scientists such as Blakemore, Aijmer, Bolden, etc. highly cited in
the study of DM; 3) research is mainly focused on semantic changes, pragmatic functions and
positions of the DM, etc. Based on the analysis of a variety of quantitative parameters, our
research has more objectivity and justice.



